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AHHOTANNA

B nanHo# cTaThe uccieayerca U AEKOAUPYETCsl KOHIENT CMEPTU B XyH0XKeCTBeHHOM npocTpaHcTBe Ctuena Kunra. Ha
npuMepe npousBeneHnil «Ymuia» 1 «1yBCTBO, KOTOPOE CIIOBAaMH MOXKHO BBIPa3HTh TOJBKO MO-(QPaHIy3CKH», HAIIMCAHHBIX B
pasHble Mepuo/bpl BpEMEHH M TBOpYECTBa IUCATENsl U BKIIOYEHHBIX B JiBe pasziauyHble aHTosornu («Ilocne 3akata» u «Bce
IpeJebHO»), HO Pa3BUBAIOIIUX OJUH M TOT XK€ HappaTHB, MPOCIEKHUBAETCS, KaK aBTOP MHTEPIPETHPYET U pa3BUBaET
KOHIETILUIO <OKM3HU mocie cMepTu» (post mortem). IIpoBoxuTest aHamM3 CEMaHTHYECKOTO IIPOCTPAHCTBA JIMTEPATYPHBIX
TEKCTOB, COJEPIKAIINX 3IEMEHTHI «XOPPOpa» B COUETAHUH C «MArM4eCKUM PEaTM3MOM» C TOUKH 3PEHHS KOHIENTYaJIbHOTO H
XYZAO0KECTBEHHO-00pa3HOTO BOTUIOIIEHHS CMepTH B pacckazax C. Kunra.
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Abstract

This article explores and decodes the concept of death in the works of Stephen King. By using the works "Willa" and
"That Feeling, You Can Only Say What It Is in French" written in different periods of time and included in two different
anthologies ("Just After Sunset" and "Everything is Eventual"), but developing the same narrative, it is traced how the author
interprets and develops the concept of "life after death" (post mortem). The semantic space of literary texts containing elements
of horror in combination with magical realism is analyzed from the point of view of the conceptual and artistic-figurative
embodiment of death in the stories of S. King.
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Beenenne

CruseH KuHT U3BecTeH Kak aBTOp MHOTOYMCICHHBIX IICUXOJIOTHYECKUX TPUIUIEPOB. XOTS €ro 4acTO U Ha3bIBAIOT KOPOJIEM
«XOppopay» WK aBTOPOM Y>KaCTUKOB, OTJINYUTEILHOW YepTOi TBOpUECTBA MUCATENS ABIsAeTCA NcuxoaorusM. KuHr tijarensHo
npopadaThIBaeT MOPTPETHI CBOMX IIEPCOHAXKEH, CO3JaeT MM INPaBIONOJOOHOE KyIbTypHOE M (HU3MUECKOE OKPYXKEHHE,
TIOKa3bIBAET CUTYaTHBHBIC I3MECHEHNSI B HACTPOCHUH U MOBEACHHH CBOUX I'epoeB. ECiM BBIWICHNTD TOJIBINA CIOXKET, TO MHOTHE
MIPOM3BEJICHUSI aBTOpa BBI30OBYT HE YYBCTBO CTpaxa, a CKopee cMex. Yero, Hampumep, CTOST CIOKETbI 00 OXKMBIINX
aBTomoOmsax («Uncle Otto’s truck» [29], B pycckom mepeBoae «['py3oBuk msagu OTTO»), JAOMax, NPEBpAIIalONINXCS B
kocmmaeckue kopabmu («The house on Maple street» [28], B pycckoM mepeBoae «/om Ha KienoBoi ymwmie»), MammHax,
nmoenaromux moaei («Mile 81» [24], B pycckom mepeBone «Muist 81%»), HITH CMEPTOHOCHOM JOXKIE W3 Kal, CIrydaromeMcs
oIuH pa3 B ceMb JeT («Rainy season» [28], B pycckom mepeBoje «Ce30H H0xkaei»). Bee 3Tn pacckasbl YUTAIOTCS ¢ HHTEPECOM
U J1aXe CTAHOBATCS IOBOJOM JUI HCCIEAOBAaHHM, IMOTOMY YTO B OCHOBE HX CIOXKETOB JIEXKHT CTOJIKHOBEHHE XapaKTEpoOB,
NICUXOJIOTHYECKasi KOJUIM3MWsI, HPAaBCTBEHHAs IHJeMMa, a aTpHOYyThl XOppopa SBISIOTCS aHTypakeM, Ha (DOHE KOTOpOro
NpOUCXOuT neiicTBue. Tak, ynTaTedh MOHUMAET, YTO JOM, IPEBPALIAIONIUICAS B MHOIUIAHETHBIM KOCMUYECKHH KOpalib,
HyxeH KuHry juis pa3pemiennsi KOHQIMKTa MEX/Iy )KECTOKHM IperojaBaTelieM KOoJIe/pka U ero MachblHKaMu, Hy U, KOHEYHO,
JUISL TIOIEpKaHMSl HMHTepeca uuTaTels. MaminHa, Hoenaromas JIoJeH, CTaHOBUTCS MeTa(opoi TYIOCTH, KOCHOCTH H
HEBOCTIIPHMMYNBOCTH MHPa B3POCIIBIX.

[cuxomormsm KuHra, moMuMo TamaHTa M XyJOXKECTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH aBTOpA, OCHOBBIBACTCS HA TIIATEIHHOM
n3ydeHnu paboT MO IICMXOaHAIM3y, Mpexnae Bcero, 3. @peiina, a takke padotel «Tricsuenukuii repoi» [10], koTopas c
TIOMOIIBIO OISITH K€ TICUXOaHaln3a OObsCHSeT apeBHHEe MUGBI. M3 sToi paborel KuHTr mouepnuyn u pa3Bui uped o6
WHUIMALUY TJIABHOTO TePOs U CO3JaHus s Hero Mudonornyeckoro okpyxenus [15, C. 90].

XoT4, KaK OBUTO TIOKa3aHO BHIIIE, MHOTHE pacckasbl KWHTra MMeEIoT B CBOEI OCHOBE MPO3PAYHYIO U JIETKO AEKOIHPYEMYIO
MeTaopy, B TBOPUECTBE aBTOpAa MOXKHO HAWTH TNPOM3BEICHHS, KOTOpPHIE TPEOYIOT HEOJHOKPATHOTO MPOYTCHHS IS HX
noHnMaHusa u gemudpoBku. K Takum pacckazam, MO HalleMy MHEHHIO, OTHOCSTCS pa®oTel, B KoTopelix CtuBeH Kunr
pa3BHBAEcT CBOE BHJCHHUE CYIIECTBOBAHMS JIFOJACH mocie WX (U3MIECKOro yxona. B 3THX Hmpom3BeAeHHsX MHcaTelb Kak Obl
OOHOBIISIET KIMITMPOBAaHHBIE MOTHBBI, CBsi3aHHBIe ¢ Temol cmeptu [13, C. 30], u nmpeanaraer cBoe cOOCTBEHHOE BUCHUE. B
3TOH CBSI3M MHTEPECHO MPOCIECIUTH, KaK aBTOP MHTEPIPETHPYET M PAa3BHBACT 3Ty TEMY B JBYX CBA3aHHBIX MEXIY COOOM
pacckazax — «Willa» («Ywmmna») [27] n «That feeling, you can only say what it is in French» («HyBcTBO, KOTOpOE CllOBaMu
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MOXHO BBIPa3UTh TOJNBKO ITO-()paHIy3cKu») [25]. DTH paccka3sl HalMCaHBl B Pa3HOE BpeMs M OIMYOJHMKOBAHBI B pa3sHbIX
coopuukax. Paccka3z «Ywmmima» Bomen B coctaB aBTopckoro cOopuuka «Just After Sunset» («Ilocie 3akaTay), BIiepBbIE
n3nanHoro B 2008 roxy, B TO BpeMsi Kak BTOpoe Mpou3BeieHne OblI0 HaredaTaHo B cOopuuke «Everything’s eventual» («Bce
npezensHo») B 2002 rony. Ilo Hamemy MHEHHMIO, HECMOTpSI Ha 3HAYHMTENIbHbIE BPEMEHHBIE PAMKH, pa3rpaHHYMBAIOIINE 3TH
HCTOPWH, OHU CBSI3aHBI KOHIENTYAJIFHO (OJHA TeMa), CIOKETHO (ITyTeBBIE OUEPKH) H JKAaHPOBO («XOPPOpP» ILTIOC «Marun4ecKuit
peann3m»), Tak Kak MOCIeA0BaTeIbHO PAa3BUBAIOT OAMH M TOT K€ HAPPATHB — XKU3HB 110CIIE CMEPTH, IPUYNHBI, OTIPEEIISIOLIIE
BapHaHT CYLIECTBOBAHMS JIOACH IOCIIe UX (PU3NIECKOTO yXO/a.

HccnenoBanue GpoxycupyeTcst Ha JBYX OTIACIBHBIX JINTEPATypPHBIX IPONU3BEACHHUAX, B OCHOBE KOTOPBIX JIS)KUT OAUH M TOT
JKe KOHIENT. TepMHIH «KOHIEeNT» (0T JIaT. conceptus — «MBICIBY, «ITOHATHE) sBirsteTcs, cornacHo E.C. Kybpskosoii [9, C. 58],
C.I. BopkaueBy [7], «30HTUKOBBIM» — COCTaBJII€T MPEAMET U3y4eHUs Pa3lWYHbIX HAYYHBIX JUCLUIUIMH. «Jle1o B TOM, 4TO
KOHIICNIT — KaTerOpUsl MBICIHMTENIbHAS, HEHAONI0aeMasi, U 3TO JaeT OOJBLION MpoCcTop s ee Toikoanus» [17, C. 9].
KoHnrent TpakTyeTcst Kak: «CI'yCTOK KyJbTYpbl B co3HaHuu uenoBeka» [19, C. 43]; o0bekt u3 mupa «MaeanpHoe», KOTOPBIN
OTpaXkaeT OIMpeJeliCHHbBIC, KyJIbTYPHO-00YCIIOBICHHBIC MPE/CTABICHUS YelioBeka u3 mupa «/leiicrButensuocth» [6, C. 26];
«mpeacrasinenue o ¢parmenre mupa» [16, C. 8] u 1.n. B nmurepaTypoBeJeHUN TEPMHH «KOHLENT)» CYKAeTCs 10 HOHSITHUS
«XYNOXECTBEHHBI KOHLENT». XYJO0’KECTBEHHBIM KOHLENT SIBJISETCA HEOTHEMJIEMOM 4YacTbl0 HMHIUBUAYaJIbHO-aBTOPCKOU
KapTUHBI MHpa. PenpeseHTanms KOHIENTA B XyIOXXECTBEHHBIX TEKCTaX HOCHT YHHUKAJIbHBIM, WHIMBHIYaJIBHBIA XapakTep,
XYAOKECTBEHHBIH KOHIENT IIPEACTAaeT EAWHWILECH CO3HAHWSA NHCATeNsd, KOTOpas «IIOMy4aeT CBOIO DEMpPE3CHTAINI0 B
XYAO’KECTBEHHOM MPOW3BEACHUH WIIM COBOKYITHOCTH HMPOWM3BEACHHH M BBIPAXKACT WHIUBHIYAIFHO-aBTOPCKOE OCMBICIICHHE
CYLHOCTU NpeaMeToB U siBneHui» [1, C. 6]. B XynokecTBEHHOM NPOU3BEIEHUU KOHLENTHI SIBISIIOTCS OIOPHBIMU TOUYKaMHU, C
IMOMOIIBI0 KOTOPBIX aBTOp M3NaraeT cBoil B3mman Ha mup [14, C. 169]. Hambonee pacmpocTpaHEHHBIMH KOHIICTITAMH B
SI3BIKOBOM KapTHHE MUpa SIBISIOTCS pelpe3eHTanny 100pa ¥ 371a, NCTUHBI 1 JoKU. Cioa jke MOXHO OTHECTH M TEMY CMEpTH,
KOTOPYIO B KOHTEKCTE ATHX JBYX pPAccKa30oB MOKHO COIPOBOJUTH YTOYHEHHEM: UTO NPOUCXOAUT C YEJIOBEKOM, KOTZa OH
MOKHAET ATOT MHUP.

MeToasl u NMPUHIMUIILI HCCJICTOBAHUSA

,ZI.HSI CCMAHTHUYCCKOI'O M CTUJIHMCTHUYCCKOTO aHalin3a TCKCTOB B pa60Te HCIIOJIB3YIOTCA JIBa METOJA: CpaBHI/ITeJ'IBHHﬁ u
I/IHTepKOHTeKCTyaHLHHI\/’I. CpaBHI/ITeJII)HHﬁ TIOAXO/J ITO3BOJIMJI BBIABUTH CXOACTBA U pa3indrsd Ha CHOKECTHOM, KOHICIITYaJIbHOM
" JKaHPOBOM YPOBHAX MEKIAY ABYMS pacCMAaTpUBACMbIMU PACCKA3aMH, a4 TAKIKE BBISIBUTH MOXOXKHUE UJCHU Y APYTUX aBTOPOB U
cAejaTb BbIBOJ, 4YTO B IUIAHE pa3BUTUA KOHLECIITA CMCPTHU JiBa AHAJTIU3UPYEMbBIX pPACCKa3a MAOIOJHAIOT ApYyr JApyra.
I/IHTCpKOHTCKCTyaHLHLIﬁ IOAXO0/J BBIABUII XYHOKECTBCHHBIC CPEACTBA U MHTCPKOHTCKCTYAJIbHBIC CBA3H, C TIOMONIIBIO KOTOPBIX
aBTOP MPUAACT TCKCTY OOJIBIIHIA ApaMaTusMm U 60HLHIyIO HpaBHOHOHO6HOCTL.

OO0cy:kneHne 1 0CHOBHbIE Pe3yJbTaThl

Henpro wmccienoBanus OBUIO TMOKa3aTh, YTO y aBTOpa €CTh OINpENCNICHHAs KOHLENIHSA «KHU3HH IOCIE CMEpPTH», M Ha
puMepe Cyas0bI CBOMX T'€pPOeB MICATeNh JEMOHCTPHUPYET, KaK MePCOHaKM BCTPAMBAIOTCS B €r0 KOHIeNIuio. [IepBrIit pacckas
«Ywuna», X0Ts OH M HaIlMcaH 103Xe, 0003Ha4aeT TEOPETUIECKHEe PAMKH STOH KOHIENIIMH — OUIYIICHUS IUTIOC OXHUIAHUA (B
opuruHaie: perception and expectation). Jlekomupyercs 3Ta popmyIia CIeayonM 00pa3oM: MEPOBOCTIPHATHE CKIIAIBIBACTCS
73 IBYX KOMIIOHEHTOB. [lepBoe — TO, YTO THI XOYeNIb BH3YaJIbHO NPEACTaBUTH. BTOpoe — TO, UTO THI OKHAACIIH YBHUICTE.
31ech BaXKHO 3aMETHUTh, OJIHAKO, YTO MEPLENIHs I OLUIYIEHUS JTOJDKHBI ObITh OCHOBAHBI Ha MPEABIIYIIEM OIBITE ¥ 3HAHMSX,
TaK Kak B OCHOBE MEPIEIIHUHU JISKHUT MpejcTaBiieHne 00 00bekTe, chopMUpOBaHHOE TP OMOIIM CEHCOPHOTO ammapara [12,
C. 190]. Bo BropoM pacckase 3TOT IMOCBHLT MOJIydYaeT AalbHeHInee pa3BUTHE, OOJNBITYI0O KOHKPETU3AIMIO, 3aJaHHbIC CIIOBAaMU
MyXa TJaBHOW reponHH — «You probably got what you’d always thought you would get» [25, C. 396] («Tbl, BeposITHO,
MoJIyd4aellb TO, YTO BCErJa OXHAal IMOJy4uTh»). JKH3Hb TOCIE CMEPTH — 3TO IOCJIEAHUN M CaMblii BENUKUI (OKyc
yejoBeyeckoro mMo3ra. [locie cMepTH YenoBeK OKa3bIBaeTCsl TaM, TJie OH BCer/a 0xuaail (MMEHHO 0XKUAa, a He HaJesyIcs WIn
XOTel) OKa3aTbes. M ero oxumaHue CKIIAJbIBACTCS U3 CYMMBI COBEPIICHHBIX UM TPEXOB M HelpaBeIHBIX 1ei. KoneuHo, Takas
HHTEepIpeTanys cMepTH He HoBa. OHa, HalmpuMep, CO3BYYHa KOHCTPYKUIMHU bynrakoBa, BEIpaXCHHOW cioBamMu Bomanma «Ha
Oamy cta Koposei». PestoMupys pazinudHble TeOpHH cMepTH, BoxaHz 3aMedaeT: ecTh Cpen HHUX (Teopuil) M Takasi, COTJIACHO
KOTOpO# KaxaoMmy Oyznet maHo 1o ero Bepe [3, C. 283]. U ¢ atumu cnoBamu oTnpasisieT B HeObITHE M.A. bepniosa, Tak kak
MOCTICIHUI HEe BEpWJI B MOTYCTOPOHHEE CYIIECTBOBAHWE, a 3HAYHT B MPOJOJDKECHUH JKHU3HHU IMOcIe (U3UIECKOTO yXOIa eMy
OTKa3aHo.

U tem He MeHee, moaxox CtuBeHa Kunra x 3Toil TeMe M ero MHTepHpeTanys MPeACTaBISIOT HHTEpEC, TaK Kak, CIeays
cBoell (hopMmyJie, aBTOP MOMEIIACT «OOBIYHBIX JIOICH B HEOOBIYHBIC 00CTOSITEIBCTBA», B TAHHOM ClIydae CYIIECTBOBAHUS MOCT
MopteM (post mortem). K Tomy jke, Kak W Bcerja BUPTYO3HO, JOOABISIET KOJOPUTHBIE OOpa3bl, KaKHME-TO CBOU HOBBIC
3JIEMEHTHI, IUTPUXU. M, HaKOHEl, Kak B pacckase «YUiula», UCIOJIb3YET TEMY CMEPTH IS IOCTAHOBKU APYIUX TPaJULMOHHBIX
U1 CBOCTO TBOPYECTBA BOIPOCOB!: Hp06neMa WHUIUAIUN TJIaBHOT'O T'€pOsA, OTHOIICHUSA MCKAY IMOKOJCHUAMHU, OIIMO3UIUA
«MHp B3pOCHBIX — MHp paereit». Takke pacckaz «YWoiay MOXHO HWHTEPIPETHPOBATh KaK IMPOTHBOIIOCTABICHUE
00BEKTHBHUCTCKON M CYyOBEKTHBICTCKOW TCOPHIA, KOTOPBIC B CBOS BpeMsl OBLTH MOIMYJISAPHEI Ha 3amaie.

Pacckasbl «Ymwmiay u «HyBcTBO, KOTOpPOE CIOBaMH MOXKHO BEIPA3UTh TOJBKO IMO-()PAHIy3CKH» CBSI3aHBI HE TOJBKO
KOHILIENTYaJbHO, HO M CIO’KETHO, TaK KaK BIIMCBHIBAIOTCS B JKaHp «road movies», OCHOBBIBAIOIIMICS Ha €AMHCTBE BPEMEHHU U
MIPOCTPAHCTBA, I'JIe TepOi IBUTACTCS U3 ITyHKTa A B MMyHKT b, monazas B pa3nmuyHoro poaa HenpusitHocTd. Y CruBena Kunra —
9TO YacTO CYIpYy)KecKas Iapa, KOTopas OTIPAaBIsETCSl B IyTEIIECTBHE, 3aT€M BO BPEMsI IOE3JIKH MPOHMCXOIUT COOBITHE,
KOTOpOE PEe3KO MEHSET KU3Hb Maphl WK JIaXkKe MPUBOANT K cMepTh. Kak mpaBmiio, XOTS U HE BCEr1a, JOMHUHUPYIOIIAM B 3TOM
TaH/AEeMe SABIICTCA MY)KYMHA, U IMEHHO M3-3a €r0 YIPSMCTBA MIJIM HECIIOCOOHOCTH MPEABUICTD IOCIEACTBUS CBOUX PEUICHUN
rapa mormajgaeT B GaTalbHYI0 CUTYallHI0 — Kak, HampuMmep, B pacckasze «You know they got a hell of a band» [28], B pycckom
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nepeBojie «3HaeTe, OHM KJIACCHO MIParoT». DTO KIACCHYECKUH CIOKET TaKOT0 POAa «IOPOXKHBIX» paccka3zoB CtuBeHa Kunra,
HO B HEM BO3MOJKHBI HEKOTOPBIC BaApUAIIAH, YTO MBI K MOYKEM HAOIIOAATh B IBYX aHATU3UPYEMbIX IIPOU3BEIICHHSIX.

I'maBHBIMEU TeposIMU pacckasza «YWLIay SBISIOTCS HEXKEHATBIC MOJIObIC JIFOIU M0 UMEeHU Ywuia u [[3Bua. B oTimane ot
JIPYTHUX paccKa3oB aMEPHUKAHCKOTO MUCATENs POJIb JIMepa 31eCh MPHUHAICIKUT JKeHIInHe. He ciyualiHO TIIaBHYIO epOHHIO
30BYT YWIIIa — JOCTATOYHO peAKOe MM, YKa3bIBaroIlee Ha € NCKITIOUYNTENTFHOCT M YHUKanbHOCTh [18, C. 206]. U cam aBTOp
ormeuaet: «Willa was another endangered species» (Yumia — 3To emie oIHO UM, OTHOCSIIeecs K ncuelatonmm Bugam) [27, C.
9].

Bo BTOpoM pacckasze CIOXKET BBIICp)KaH B OoJbIeil cTemeHH B pamkax jkaHpa. Cympyxkeckas mapa Kspon m Bumn
[IlenToHBI MPOXIIN BMECTE IBANATH ISITH JET U OTHPABISIIOTCS BO BTOpOe cBazieOHOEe myTemecTBre B mraT diuopuaa, 9To06!
MONBITATHCS 3aHOBO MEPEXKUTH T€ YyBCTBA, KOTOPBIE Y HUX OBUIM BO BpeMsl IIEPBOTO MeA0oBOro Mecsiua. Tem Oosee, MOBOA ISt
9TOr0 €CTh JOBOJILHO Beckuil: y buiia Obi1 MumosneTHbIl poMal ¢ cekperapiuei («Clairol girl», kak HasbiBaeT ee Kapon) u
CYNPYKECKOH YeTe HY>KHO 3aJIe4nTh paHbl. Takxke BIOJHE TPAIUIMOHHO IS MOJOOHOTO CIOXKeTa, 4To MyX Kopos 3aHaT B
KOMHLIOTepHOﬁ UHAYCTpUHU, TAE OH 3aHUMACT COJUAHYIO JOJIKHOCTb. Buemue on saBisercs JOMHUHHUPYIOIINM, TaK Kak
00€eCIIeYnBaeT CEMBIO MaT€pUaJIbHO, MPUHUMACT PCIICHUA, HAACJICH THUIHWYHBIM MYXKCKHUM 3I0, KOTOpPOC HE BBIHOCHUT
BO3paXCHUH, U OBIBAET HETEPIUMBIM M pazapakuTeibHbiM. Ho ero moMuHupoBanue He aOcoiroTHO. Kapon mocTosHHO
MMOTYEPKUBACT, YTO Opak — 3TO HE TOJBKO JTIOOOBB, HO M MaJeHbKHE CeKpeThl, n oHu y Kapon ects. K Tomy ke, 3a MHOTHE
rogs!l Kapon xoporro n3ydnina moBeAeHHE CBOCTO MYKa M HaydIJIach Ja)Ke KaTaJIOTH3UPOBATh €ro mo ypoBHsAM («shit levely,
«great level»).

CruBeH KuHr He SBISETCS «CTOIPOICHTHBIM» aBTOPOM «CTPAIIHOTO» paccka3a Kak JIUTepaTypHO#l ¢opmbl. Cropsl 06
OTIpeNleNIeHHN U KIIaCCH(HUKAIMKU KaHpa «Xoppop» (JIuTepaTypa yxkacoB, oT aHTI. horror literature/fiction) BemyTcs mo ceit
nenb. Tak, mpoOimemMaM jaHpa «XOppop» TOCBSIICHB MHOTOYHCIICHHBIC TPYABI 3apyOexHbIXx uccnemoBarenei ([. ITantep
[30], ®@. Dponk [23], A. Ckaxa [31], X. Ctpenremn [32] u ap.). Ha 3amaze horror studies, gothic studies (n3yueHue aureparypsi
y)KacoB) — YK€ IOBOJILHO JIaBHO BIIMSITEJbHAS aKajeMuuecKas JUCUHUIUIMHA. B 0TeuecTBeHHO Hayke «XOppOop» JOJroe Bpems
TIOYTH MOJIHOCTHIO HTHOPUPOBAJICS, CETOIHS ke HaboJaeTcsl HapacTalouuil naTepec Kk fanHoMy Bompocy (M.B. Bacuna [4],
T.M. Tumomenkosa [20], 1. Xamaesa [21] u ap.). CneayeT OTMETHTh, YTO MHOTHE HCCIIEI0BATEIHN PACCMATPUBAIOT «XOPPOP»
KaK BITOJIHE C(hOPMUPOBABIIHICS TUTEPATYPHBIH XKaHP C XapaKTEPHBIMHA 0COOCHHOCTSIMH AaBTOPCKOTO 3aMbIC/Ia, CTHIIS U SI3bIKa
[5, C. 31]. Xoppop 6a3zupyercst Ha (HOJBKIOPHBIX UCTOKAX: KOPHSIMHU T€HEATIOTHIECKOE «IPEBO y)KAca» YXOAUT B TTyOb BEKOB,
B MHp TpEJaHHd U CYCBEpHH, CTBOJ K€ €ro o0pa3yeT KIAacCHYecKas IUTepaTypHas (GopMa «TOTHYSCKOI0» pOMaHa
Buxropuanckoit snoxu [22, C. 5]. O 3HaYUMOCTH U LIEHHOCTU XOppOpa B COBPEMEHHOM JIUTEpaType TakkKe KPacHOPEUHBO
TOBOPAT paboThl Kopu(eeB TUTEpPaTyphl yxkKacoB, Hampumep, dcce ['oBapma JlaBkpadra «Ykac M CBEpXBECTCCTBCHHOC B
muteparype» [11]; npegucioBue k cOopHUKY «COKpPOBHINA JTUTEPATYpPhI YKACHOTO M CBEPXBECTCCTBEHHOI'O», HATIMCAHHOE
Cruenom Kunrom [26].

[Ipu momBITKE OTPEAETHUTE KAaHPOBBIE XapaKTEPUCTUKH UCCIIeAyeMbIX pacckazoB C. Kiuara Mpl CTONKHYIHCH ¢ IpoOIeMoit
«CMETIIaHHBIX» KAHPOB, COYETAIONUX B cebe AJIeMEHTHI ABYX Win Oosee sxanpoB [8, C. 44] — B maHHOM ciydae, XOppop
(«katacTpoduueckas» mpo3a) ¢ AIEMEHTAMH «Marndeckoro peannmsMay. Hamboisee sIpKuM IMpeaCTaBUTENIEM «MarmdecKoro
peamm3ma» cumrtaetcs [.I. Mapkec, poman kotoporo «CTO JI€T OAMHOYECTBa» SBJSIET COOOH XpEeCTOMATHHHBIN MpUMED
HCTIOJB30BAaHUS «Marn4eckoro peanusmay. CyTh 3TOTO METO/a 3aKII0YaeTCS B TOM, YTO OOBIACHHBIE SIBIICHUS ONHCHIBAIOTCS
KaK OpUTHHAIBHBIE U SKCTPAOpIAMHAPHEIC, a HEOOBIYHBIE COOBITHS MPEICTABISAIOTCS KaK BIIOJIHE €CTECTBEHHBIC U CaMH COOOH
pasymerontuecs. OJHaKO pa3HbIE aBTOPHI JOCTHIAIOT 3TOH «OOBIAEHHOCTH HEOOBIYHOTO» pa3HbIMU criocobamu. Eciin Mapkec
JIeTIaeT 3TO HEYJIOBHMO U CTHIJIMCTHYECKH IOBEJIMPHO, BIUIETasl B PEAIbHOCTh (PParMEHTHI CKa30YHOT'O M BBIMBIIIJIEHHOTO, TO
Kunr nobuBaetcs storo saddexra, nomenias repos B THXYI0 H HIHJUTHUECKYIO CPEAy MaICHbKHX aMEPHKaHCKHX T'OPOJIKOB, a
TaKOKe JaBasl MoApOOHEHIINEe OMUCaHKs MATEPHAILHOTO M KYJIBTYPHOTO OKpPYXXEHUS Tepost (0TCro/ia 00MiINe PEeKIaMHBIX UMEH
U TOnoHMMOB). MHorja rpaHuna MexIy peajbHbIM W HUppealbHbIM MupamMu B mpousBeneHusx C. Kunra BooOmie He
MapkupoBaHa. ['epou, camu TOro He I10/03peBas, IONaJAI0T B BHIMBILIUICHHYIO BCEJIEHHYIO MHCATENsl, YTO CO3JaeT elle
Oompmmii mOK (1A repoeB). Tak CIydmwiIoch C TEpCOHaXaMH pacckaza «3HaeTe, OHM KIACCHO WIrPalT», KOTOpHIE,
MMyTEIIECTBYSI HA MAaIllMHE, OKAa3aJMCh B TOPOJE MY3BIKAaHTOB-IPU3PaKkoB. Kak 3aMedaeT TiaBHAs TEPOUHS: 3TO CIYUHIOCH
IMOTOMY, YTO OHH IPOCTO 3a0IyIWIINCh B JIECY, BEAb ATO C KaXKIBIM MOXET ciayduThes [28]. MoxkHO cka3ath, uro KuHr
IOOMBAeTCsl CBOCH IeNl — YOCOWTh YMTATENS B PEaIbHOCTH MpoHcXofsmero. B pacckaze «Ywuia» repor OKa3hIBalOTCS B
aMEepUKAaHCKOM 3aXOJyCThe (B mTaTe BailoMUHT), YTO CO3IACT BIIOJHE PEANUCTHYHBIN (POH IS JANBHEHITNX COOBITHI. ABTOp
HACTOJIBKO €CTECTBEHHO ONMCBIBACT MIPOMCXOJSILEE, YTO TEPBYIO IOJIOBHHY paccKa3a y 4YMTaTelsi HET COMHEHHH, YTo pedb
UIACT O XUBBIX JIFOOAX. Kor):[a K€ K YUTATCIIIO NPUXOJAUT MOHUMAHUE, YTO I'CpOrU YMCPIU U KUBYT B COSI[aHHOﬁ Kunrom
((HpOI[OII)KeHHOﬁ PCATBbHOCTU», €CCTCCTBEHHOCTD OIMMMCAHUSA COXPAHACTCA, U UATATCJIb TaAKKE €CTCCTBEHHO BOCIPUHUMACT U OTY
JAHHOCTb, 4TO U SIBIISIETCS] OTJIMUUTEIBHON YePTON «Maruueckoro peanusmay. Cama KOHCTaTallMsl CMEPTH TepOeB MPOUCXOTUT
He OpPOCKO M HE HapymiaeT OOIIEro «pPeaJuCTUYECKOro» CTHIS paccka3oB. OOpaimaeT Ha ce0s BHHUMaHHE W HEOObIYaHOE
CXOJICTBO CHTYallMu B pacckaze «Ymuia» ¢ pomanom XyaHa Pynbdo «Ileapo ITapamo», KOTOPHIi 1O MPaBy CUUTACTCS OTHUM
U3 JIYYIIHX 00pa3oB «MarmdecKOro peaan3Ma.

Amnanmmsupyemble pacckazel C. KuHra MOXHO Takke HWHTEPIPETHPOBATH KaK CIHOP MEXIy OOBEKTUBHUCTCKAM U
CyOBEKTHBUCTCKUM moaxoaaMu. OOBEKTHBH3M YTBEPIKIACT, UYTO BCE OOBEKTHI 00JIAZIAI0T CBOMCTBAMH, KOTOPHIC HE 3aBHCAT OT
BOCTIPHUSITHS JIFOJICH M MOCTYJIUPYET aOCONIOTHYIO MCTUHY. CortacHO CyOBEKTHBH3MY, HHIUBUIYYM B MPAKTUYCCKOM >KU3HU
rojaraeTcsi Ha CBOM YyBCTBa M PAa3BUTYI0 HHTYMIHIO M CO3/1a€T CBOIO COOCTBEHHYIO pPEaJbHOCTh, CBOOOJHYIO OT
orpaHuYeHUi. Yuuia (TeporHst OTHOMMEHHOTO paccKas3a) Bce BpeMsi HAIIOMHHAET CBOEMY JKEHUXY: IIOMHH, J[9BU/I, OIIYIIICHUS
wiroc oxunanus. biaromaps stomy daBua, Ywuia u Kapous (reporHst BTOPOro pacckasa) Jaxke Iociie CMEPTH CO3Ial0T CBOIO
COOCTBEHHYIO pPEaJIbHOCTh, CBOH COOCTBEHHBIH MHp, HAaCENCHHBIM MX COOCTBEHHBIMH CHUMYJIIKpAaMH, YTO YKJIAIBIBACTCS B
paMKH CyOBEKTHBUCTCKOTO Moaxona. llaccakupbl (IMEPCOHa)XHM pacckaza «YWuIay), XKAyIIHe Toe3la Ha 3a0poIlIeHHOH
CTaHIMHM, HA00OPOT, HE MOTYT TNPHHATH HOBYIO CHTYaIllMI0 M IPOAOJDKAIOT JXAATh I0€37a, KOTOPBIA Ui HUX SBISETCS
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a0COJIOTHON MCTUHOM M JI0Ka3aTeJIbCTBOM TOTO, YTO OHM MBBL. OnHako CtuBeH KHHT 1TOKa3pIBaeT, HACKOIBKO MPU3PAYHBIM
ABJISIETCS MX yOEXKHIe B BUJIE JKEJIE3HOMOPOXKHOM CTAaHIIMM, TaK KaK camMa CTaHIMs OOpeueHa Ha CHOC W IIOCTOSIHHO MEHSET
CBOM OYEpTaHMs, TO MNpeBpamasch B 3a0pOILICHHOE 3/JaHWe, TO B CTPOMILUIOIIAJIKY, TO CHOBA BO3BpALIasCh B IIPEIKHEE
COCTOSIHME. PasMbIIUIss O MEPCHEeKTHBE MAacCaXUPOB J0XKIATHCS CIIACHTENBHOTO IM0e3/a, YWlIa M3/IeBaTeIbCKH 3aMeyaer:
«Maybe the one they’re always singing about, the gospel train, the train to glory, the one that don’t carry no gamblers or
midnight ramblers» (BbITb MOXeT, 3TO U €CTh TOT CaMbIi T0€3], 0 KOTOPOM OHH MOCTOSTHHO TOJIKYIOT, OMOIeHCKHUil moe3 Ha
He0o, Toe3n, B KOTOPOM HET MecTa I JroOWTenedl azapTHRIX Wrp u ynumgHbIX Opomsr) [27, C. 20]. CimoxHO cka3atsb,
HamepeHHO 1 CtrBeH KHHT POTHBOMMOCTABUII CBOMX IEPCOHAKEH KaK HOCHUTENEH IBYX Pa3HBIX (PMIOCOPCKUX MOIX0I0B, HO
MONyYIIIOCh WMEHHO Tak. JIBa 3THMX moaxonma OBUIM JOCTaTOYHO TWOMYJSpHBI Ha 3amane, NpudeM OOBEKTHBU3M
ACCOLIMMPOBAJICS C HAYKOH, 8 CYOBEKTUBHM3M CBSI3BIBAJICS C TI033HEH U IUTEPATYPOH.

U B nepBoM, u Bo BTopoM pacckazax CtuBeH KHMHI HCTIONIB3yeT KiIacCHYECKUe TIPHEMBI KaHpa XOppop Uil HOANep KaHHs
MHTEpeca YHTATeNs: «CacleHC» — TEXHUKY HarHeTaHus JApaMaTH4ecKOoW OOCTAaHOBKH, a TaKXKe JJIEMEHTHl «MHCTEPH» —
KOCBEHHbIE HAMEKH M pe()epeHIIMN BMECTO IIPSIMOTO TEKCTa». ABTOp Kak Obl OAOPACHIBAET YUTATENIO YIMKUA M KOCBEHHBIE
NPU3HAKK aOHOPMAJILHOCTH CUTYalluH, IIOCTENIEHHO HarHeTas HalpsDKEHHOCTh, W JIMIIb TIOTOM, OJMXKE K cepe/iInHe pacckasa,
MO3BOJISIET YMTATENIO JI0TafaThCs, YTO MPOM3OIUIO Ha camoM Jene. [laccaxkupsl IyT moe3ja Ha CTaHLUM, 3apocuiel
COPHSKOM, BOKPYT CJICIBI 3aIlyCTCHHUS: HU OJHOW MAIlMHBI Ha TTAPKOBKE, CTEPTHIC BBHII[BETIINE BBIBECKH, OITY>KIAIOIINE BOJIKU
HemnoJaneKy. Bece 3To IUCCOHUpPYET ¢ OKUAaHUSAMHE MACCAKUPOB M TOJHDKHO HACTOPOXXHUTH BHUMATEIBHOTO YUTATENIA. UTOOBI
puaaTh OONBIIHI Tparu3Mm cutyanuu, CtuBeH KWHT MCTONB3yeT mpreM WHTePKOHTEKCTYAIbHBIX CBA3eil. B HouHOM KiyOe,
T/Ie TJIaBHBINA Tepoil pacckasa [IPBHI HAXOAUT CBOIO JIEBYIIKY, BRICTyIAeT rpymma Derailers, 9To mepeBOIUTCS ¢ aHTITUHCKOTO
KaK «IOTEpIIeBIINE KpYIIeHHEe moe3na». CaMuX THaccaXHpoB aBTOp Ha3eiBaeT detraining passengers. M3 Takux KpaTKHX
3apUCOBOK CKJIAIBIBACTCS JXKYTKOBaTas M 3JoBemas atMocepa pacckasza. [loke, KOTJa YUTATENIO CTAaHOBUTCS SICHO, YTO
MEepCOHaXXH MEPTBbI, KMHT BCe paBHO IMPOJOJDKAET JIaBaTh BH3yaJbHbIC MJUTIOCTPALMM CYILECTBOBAaHHUS MOCT MopTeM (post
mortem). Tak, uns B ropon, J»Bun nuHaeT nuBHYyI0 0aHKy. Ha 06paTHOM IyTH OH HaXOHUT OaHKY B TOM K€ CaMOM MeCTe, I/ie
OHa ObliIa MEPBOHAYAIILHO, 10 TOrO, Kak oH ee mHyI («he looked back and there it lay, right where it had been» [27, C. 23]),
IMOTOMY 4YTO, KOHCYHO, OH HUKOI'JIa €€ U HC MMHAJI, TaK KaK MEPTBCIbI HC TMHAIOT OaHKH.

B pacckase KuHr 1Icuxonorudyecku TOYHO TOKa3bIBAC€T, KAaK TJIABHBIM T'C€POSAM TAXKEIO NMPUMHUPUTHECA C q)aKTOM CBOEH
(usmueckoit cmeptu. JPBU 1 YHIuta CpaBHUBAIOT Ce0sI ¢ JKUBBIMHU JIIObMU (Hanpumep, J3Bua 3ameuaeT npo cedsi: miaTbe Ha
JIEBYILIKE TPENETAIIO OT BETPa, Kak Ha JII0OOW >KMBOHM KEHIIWHE) WM HAACIOTCS, YTO €CJIM UX BUJIAT BOJKH, TO 3HAUYUT B HUX
OCTaJIOCh YTO-TO OT JKMBHIX Jiojeil. Ho WIUTIO30pHOCTh 3THX HaAEXK] TOJBKO YCHJIMBACT TSDKECTh HMX COCTOSHHMS.
Koumnpimrymeecst ot BeTpa miaTbe co3aHo BooOpaxkeHHeM J[9BHIa, a BOJKH, B KOHEUHOM CUETe, IyraloTCs TJIABHBIX T'€poeB,
YTO TOJIBKO IOTYEPKUBACT NPUHAIICIKHOCTE J[3BUaa 1 YWIIIBI K MDY MEPTBBIX.

I'maBHas reponHst 00OCHOBBIBACT WJICI0 CYIIECTBOBAaHHS IOCIE CMEPTH, BBIpaXkas 3Ty KOHLENIHUIO OBYMS CIOBaMH:
«OUIYIICHUS TUTIOC OKUIAHUSI» U JEMOHCTPHPYET e Ha KOHKPETHOM IpumMepe. J[Bax sl oHa mpeaaraet [[3Bumy mocMoTpeTh
B 3€pKaJI0, W, KOT/Ia M3yMJICHHBIH [[3BHUJ, BUIUT OTPaKEHHYIO B 3€pKalie MyCTyI0 KaOMHKY 0Oapa BMECTO HUX CaMHX, Y WlIa
OOBSICHAET CBOEMY JKEHHXY: BOCIpHATHE (OLIYIICHHS) — €Ile He BCE, HO BOCIPHUATHE W OXHIAHWE, B3STHIE BMECTE, — ITO
JKUBUTEIBHBIA MCTOYHUK JUIA Mo3ra (B opurnHaie: «put them together and you had a Reese’s peanut butter cup of the mind»
[27, C. 23]). B xoHnme pacckaza Ywuia IEMOHCTPHPYET CBOIO TEOpHIO B AeicTBHMHU. Korma repom XOTSAT NPOHWKHYTH B
3aKpBHITBI HA HOYb MY3BIKANBHBIA 0ap, J[9BHI BO3pakaeT, 4TO OH 3aKpBHIT. YWIIa B OYEPETHON pa3 HAIIOMHHAET CBOEMY
xenuxy: «Not if we don’t want it to be. Perception, remember? Perception and expectation». I 3To cpabarsiBaer, Tak Kak
JIBEpb B KIIyO OKa3bIBA€TCSI OTKPHITOW. [IpyrMMU ClIOBaMH, TJaBHBIE I'€pOM BUJASAT TO, YTO OHU NPUBBIKIM BHICTH B CBOCH
3eMHOH KM3HU WIIM TO, YTO OHH 3HAIOT, UCXOJISl U3 CBOETO OMbITa. EciM ecTh 3epKajo, OHO JOJDKHO OTpakaTh JIFO/IEH, BOJIKA
MOJKHO HaIlyTaTh, XJOIHYB B JIAJOLIN U IPOMKO KPHKHYB, IyCTYIO MUBHYIO OaHKY MOKHO IHYTb. OJHAKO BBIYTUTE U3 ITOTO
ypaBHEHHsI 0)KHUAAHHUE, U Bl TOJyYHTE TOJIYIO TIOTYCTOPOHHIOIO PEajlbHOCTh: 3epKajo OyAeT oTpa)kaTh MYCTYIO KOMHATY, TaK
KaK NPU3PAKU B 3epKaJie HE OTPAXKAIOTCS, BOJIKH Oy/AyT MyraThCs HE XJIONKOB, a OISTh )K€ NPU3PAKOB, HAKOHEL, MMBHAsI OaHKa
OCTaHeTCs Ha CBOEM MeCTe, IIOTOMY YTO MPHU3pPaK MHYTh €€ HE MOXKET, 3TO MOXKET OBITh TOJBKO PEe3yIbTaT €r0 BOOOPaKESHUSI.

Tema cMmepTH B pacckase «Ymuia» Takke obOecreduBaeT (OH, KOTOPBIH ITO3BOIISICT ITHCATENIO Pa3BUBATh W JIPyTHE
croxeTsl. [Ipexae Bcero, ”To HHALUAIIHS TePOsi, IPOTUBOIIOCTABICHUE MUPa B3POCIBIX M MHpa AeTei. [IPBHM, KeHUX Y UILIHI,
MPEOIONICBACT CBOE HEXKEJIAHWE HMITH B TOPOJ W PHCKYeT OI03/1aTh Ha II0€3, HECMOTPS Ha TO, YTO IPYTHE IACCAKHUPHI
BCSYECKH OTroBapuBaioT ero. Ho [IaBupn mpeomoneBaeT ceOs M OTIPABIseTCS HA TMOUCKH CBOCH HEBECTHL. DTO pEIICHUE U
CTAaHOBHUTCA JIA HEroO MOMCHTOM HHUIIHMAIIHUH. Tak CrtusBen Kunr BBOJAUT OJHY U3 CBOHUX U3II00JEHHBIX TEM B CIOKCTHYIO
JIMHUIO paccKasa.

B pacckase Halwoch MECTO U Ul Pa3BUTHUS IPYrOd TEMbl: IPOTUBOIIOCTABICHUE MHPA B3POCIBIX U MUPA ACTEH, TOJIBKO
NPUMEHUTEIBHO K JAaHHOMY pacckady OHa pAacKphIBaeTCs Ha KOHTpacTeé WHEPIUH M CHOCOOHOCTH TNPUHUMATh
HeﬁCTBHTeHBHOCTB. Bce MmaCCaXXUphbl 1Moe31a NOHUMArOT, YTO MEPTBEI, HO HC XOTAT IIPU3HABATH 3TOI'0, TaK KaK y}106Hee acJiIaTh
BU, YTO BCC KaK paHbLIC M XJIaTb MI/I(bI/I‘IeCKOFO rmoesaa. B otnnune ot I[3BI/II[a u YI/IJ'IJ'[I)I, Y HUX HET 3JICMCHTA BOCIIPUATHA.
OpmHako M300pakeHUE HEXKETAOIIUX MHUPHUTHCS C HOBOH PEalbHOCTHIO MACCAKUPOB BaXKHO, CKOpEe, IUIS PAa3BUTHSA APYTOi
U3TI00JICHHON TeMbl KiHTa — H300paskeHus «TYIOTo, CKY9HOTO» W WHEPIIMOHHOTO MHpa B3pocibiX. M coBceM He cirydaiiHo,
KoTJa MajieHbKas [[9TTu momHUMaeT CBOEro poja OyHT, HAYMHAs BCIIOMHHATh, KaK MPOHM30ILIO KPYIICHHE MOe3]a, €€ MaTh
KecToko mopaBiser ero. «Tanmyromas IIattuy, kak mpo3Ban ee [IIBHJ, OKa3bIBacTCS CIUHCTBEHHOW TOTOBOHM TMOKHHYTH
y100HOE YKpBITHE ¥ OWTH B TOPOJ, HO €€ MaTh, KOHEUHO, €if TOTO HE MO3BOJISICT.

Ecnu B pacckasze «Ywiuia» HappaTUB CMEPTH MOXHO Ha3BaTh (JOHOBBIM WIIM HCIIOJB3YEMbBIM JISI PELICHUS W JPYTUX
CIOKETHBIX TEM, TO JJIS IPYroro pacckasa, «4yBCTBO, KOTOPOE CIOBAMH MOXKHO BBIPA3HTh TOJBKO MO-(PAHITY3CKH», MOTHB
CMEpTH — OCHOBHOM, TaK KaK BCe COOBITHS Pa3BHBAIOTCA B CHTyallMH IOCT MopTeM (post mortem). Ha stoT pa3 repom —
CyIIpy’KecKas Iapa CpeIHHUX JIeT, IPOXKUBINAsi BMECTe J0JIToe BpeMs. Bece mpoucxoasiiee B 3TOM pacckase MoKa3aHO TIa3aMu
r1aBHOW TeponHU Kopos, KOTOpyro OXBaThIBae€T CTpAHHOE YYBCTBO JeXka-Bio. JIt00oi# mpeamMer, moboe neicTBHE WU JI000€
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CJIOBO BBICTYIIa€T B €€ CO3HAHWUM TPHUITEPOM, 3alyCKAaroONIMM MEXaHM3M BOCIIOMHHAHUH O ee >ku3HH. YacTuyHo ee
BOCIIOMHHAHHS OTSATOILCHBI OMIMOKaMHU TPOIIIOr0o, K KOTOPHIM OHa IOCTOSHHO BO3Bpamaercs. JTo abopT, KOTOPHIH OHa
cjenana, NMPHUHSIB CaMOCTOSITEJIbHOE PELIEHHE W HE MTOCOBETOBABIIMCH J@XXE CO CBOMM MY)KEM. DTO TaKXe HENpPUINYHBIC
CTHIIKH, KOTOpBIE TJIaBHAs TEPOMHS paccKas3blBalia, KOIJa y4miach B KaTtonnuyeckoM koiutemke: «Hey there, Mary, what’s the
story, save my ass from Purgatory» (3#, Mapus, uto ckaxkems? Cracenrs Moo 3aIHHILY, He Hakaxems?) [25, C. 397]. Orto
6a0yIIKMH MeambOH, KOTOPHIH OHAa JIETKOMBICIEHHO IOTEpsla BO BpeMs MIKONBHOW OJKcKypcuu. Eme ogHa muHUS
BocTioMHHAHUH Kapon — numennst u 6eTHOCTB, 4epe3 KOTOphIe el JOBEIOCh MPOWTH B I0HOCTH. [locie cBaab0bI ee My bumn
HE MOT HalTH pabOTy IO CIEIHAIbHOCTH B KOMIIBIOTEPHOI 00JIaCTH 1 MOATOMY CHadalla JOBOJIECTBOBAJICS pabOTOMH CTOpOXKaA.
Jloxoz TTO3BOIISIT MOJIOIOH Mape CHUMATh JICIIEBYIO KBAPTHUPY, KU3Hb B KOTOPOH yOHMBaia BCAKYIO Hafexky Ha Oymymee: «We
won’t ever get out of here» (Ham Hukornma He BeiOpaThes otciona) [25, C. 383] — 3ameuaer Kaposn. Ha BepxHeM 3Taxke Kuiu
HAapKOJWJIEPbl, MPUHUMABIINE BCIO HOYb KIWEHTOB M CIYIIABIIME POKEPOB-HAPKOMAHOB, a C IUISDKA JIOHOCHIICS
HECMOJIKAOIIH 1IyM aTTPaKLMOHOB.

[oesnxa uvetsl lllenToHOB 3aymbIBaiiack Kak BTOPOH MEIOBBIM Mecsl ABaALATh MAThH JIET CHYCTS IIOCIE MX CBaJbOBIL.
JecsaTh He3aObIBa@MBIX JHEH Ha POCKOIIHOM KypOpTE€ JIOJDKHBI OBUIM CTaTh SIPKUM KOHTPACTOM C WX IEPBBIM CBaJeOHBIM
nyreuiecTBiueM Bo dnopuiy, rae oHH MOTJIHM cebe MO3BOJKUThH TOT/IA JIMIIb HOMEP C TapakaHaMmH B sukax. Kak BciomuHaeT
Kopox: «... that was... at a little cabin colony, and there were cockroaches in the bureau drawers» [25, C. 380]. B atot pa3
Myx Kapon 3adpaxToBan yacTHBIH caMOJIET TOJIBKO sl HUX ABOMX M 3a0pOHHPOBAI IOPOTroil aBTOMOOWIs B asponopty. Ho
BMECTO YTBEP)KICHHUSI CBOETO YCIIeXa M BOCKPEIICHHS YyBCTB, I'MIaBHBIE repou T'MOHYT B aBHakaTacTpode, a cama Kapom —
oOpedeHa Ha MPOXKMBAHHE OJJHOTO M TOTO k€ COOBITHA ¢ HeOONbIIMMHK BapranusiMu. CtuBeH KUHT HCONb3yeT HEOOBIYHBIN
CIO’KETHBIH XOJ: XOTS T€POH IOTHOAIOT NMPH CTOJIKHOBEHNH MX CaMOJIETa C JPYTHMM BO3AYIIHBIM CYIHOM, UX ITyTEIIECTBHE HE
3akaHunBaercs. Kakum-To oOpa3om mocie aBuakatactpodsl ku3Hb Kapon npomomkaercs. COOBITHS IPOUCXOAAT TaK, KaK OHH
JIOJDKHBI OBUIM OBl IPOMCXOIHTH, ecii Obl repor ObUIH kKHBBIL. CaMoseT 6JaromnoyiyqyHo MpHU3EeMIIETCs, B a3pONOPTY TepoeB
JKJIET cTaTycHbIM aBToMoOmIs Kpayn Bukropus, Kpayn Buk, kak ero Ha3piBana OpaTBa U3 raHICTEPCKUX (PUIBMOB, 3aMedaeT
aBTop: «which was a Crown Victoria — what the goodfellas in the gangster movies invariably called a Crown Vicx» [25, C.
384]. U repom mouTH mOOHMpAIOTCA IO IETH CBOETO IMYTEIIeCTBUS — MAJIbMOBOTO JOMHKAa Ha OCTPOBHOM KYpOpTe s
COCTOSITENBHBIX Jronei. OMHAKO Kax[as clieHa 9ToW moe3nku Aaput Kapon He pamocTh u pacciabieHue oTipixa, a 0oib 1
TSATOCTHBIE BOCTIOMHHAHHSI.

Takoe aBTOpCKOE peEICHHE OISTh € CBSI3aHO C €ro BUAECHHEM JKM3HU II0CIE€ CMEPTH U OTPaKaeT €ro IOCHUL: Thl
MOJTy4aellb TO, YTO OXKWJAACIIb HONyduTh. Kdpoid, ¢ ee rpy3oM BOCIOMHMHAHMH M HPOUUIBIX I'PEXOB M O0MI, KaK pa3 u
WIITIOCTPUPYET 3Ty unero. VIHTepecHo, 4To 3Ta KOHIENIHsl, 3ByJalias HeMHOT'O IPUMUTHBHO U3 yCT Myxa Kapon (MMeHHO ero
CJIOBA BCIIOMMHAET TJIaBHAs TEPOUHS), MOXKET OBITH peoOpa3oBaHa B OoJee CI0XKHYI0 KOHCTPYKIMIO bynrakoBa, 03By4eHHYIO
Bosongom: Kaxkplil MOIy4aeT To, BO YTO OH BEPHUT.

Cuensl, koTopele BUAMT Koposm BO BpeMsl MOE3AKH, MOTYT OBITh YMOPSAOYEHBI MO TPEM KaTETOPHSAM: AETCTBO B
KaTOJIMYIECKOHN IIKOJIE C HEPUIMIHBIMU CTUIIKAMH U CIMTAIIOUKaMH, OETHOCTh B IOHOCTH U pAacKasHHUE U NepeXUBaHUs Oolee
3penoro Bo3pacTa. Tak, A€BOYKa C KYKJIOH y AOPOKHOTO CyNEpMapKeTa, YEPHOKOXHH CTapHK 3a MPHIABKOM (PpyKTOBOTO
KHOCKa — 9TO HAIIOMHHAHHE O TponuIoi 6eaHoctu. B cBomx BocomuHaHuAX Kapousr Bce Bpems oOparmaercs k Jlese Mapuw.
Bo03MOXHO, 3TO BBI3BAaHO OCO3HAaHMEM IpeXa 3a CHACNaHHBIA abopT. MOXKET, MO3TOMY BO BpeMs IOE3IKH Ha aBTOMOOWIIE
BMECTO PEKJIAMHBIX MINTOB OHA NOCTOSHHO BHIWUT IUIAKaThl ¢ M300paskeHneM JleBel Mapuu ¢ NMpHU3BIBOM O TOMOIIH JUIS
6narotBoputenbHoii opranmzanun: «MOTHER OF MERCY CHARITIES HELP THE FLORIDA HOMELESS — WON’T
YOU HELP US» (bnarorsopurensHsiit hponn JleBst Mapuu nomoraer 6e31oMHbIM Diiopusel, a Tel ToMoru Ham) [25, C. 383].
Eme oxna nuuus BocnomuHanuii Kapon — nuunble nepexuBanus. [locie nocanku, y camonera, Kapon u buina Berpeuaer
KpacuBasi OJIOHIMHKA, OT KOTOPOH BUIUT HE B COCTOSTHMM OTBECTH B3IJIsL. DTO HAIIOMUHAHUE O HEJlaBHEH M3MEHE MYy¥Ka C ero
ceKkpeTapliel, 4To sIBJIIeTCS HCTOYHUKOM JOTOJHUTENILHOM 6omn jutst Kapoa.

Taxkum ob6pasom, Kapois cama cebs momemaer B JIUMO IMOCTOSIHHO TTOBTOPSIOIIETOCS 3MN30/]a €€ CMEPTH C HEKOTOPhIMHU
BapuanusiMu. C OIHON CTOPOHBI, OHA HAJEETCs, YTO IOE3/Ka Ha JOPOTroil KypopT TONPaBHT WX MOIMIATHYBIIHHCS Opak, ¢
JpYTroii CTOPOHBI, C BO3PAacCTOM OHA HauyMHACT peieKcupoBaTh O MPONUIBIX OMHOKaxX. B pesynbpTare, reponHs MpOLODKAET
CBOE IIyTEIIECTBHE W IIOCIE€ CMEPTH, HO OHO HM300WIyeT HAlOMHHAHMSAMH O IPOIUIOM M HEM3MEHHO 3aKaHYHBACTCS
katactpodoil. Kak u unrarenu, cama reponHs He cpa3y MOHHMAET, YTO OHA OOpedeHa BCEe BPEMsI IPOXXHMBATh OJUH M TOT JKe
SMU30/] TOCTe KPYIISHUS caMoJIeTa, HO TI0 Mepe TIOBTOPEHHUS 3TO OcO3HaHUe K Hell mpuxomut. «Looking around wildly at the
cabin, she was thinking, it happens at sixteen thousand feet. I have to tell them, I have to warn them» [25, C. 386]. Ho BbriiTu
U3 3TOTO MOBTOPSIOLIETOCs clieHapusi Kapon He B cOCTOSIHUH.

Takum 00pa3oM, K MOMEHTY CMEPTH, KU3Hb Kopos oMpadanu HECKOIbKO COOBITHIA: CieJIaHHBIN B IOHOCTH abopT, MoTeps
06a0yIIKMHOTO MenaiboHa ¢ u3o0pakeHunem JleBbl Mapuu, BOCIIOMHUHAHHS O JKM3HM B HAPKOMAaHCKOM paiioHe y IUIsIKa,
HAKOHEll, HEJaBHAA HU3MEHa My)Ka. Bce 3TH CUMYISKphl U3 CBOEH 3€MHOM XXM3HU TE€POMHS BCTPEUYAET IIOCIE CBOErO
¢dusmyeckoro yxoxa. M 3T CUMYISKpbI NpPU3BaHBI pa3 3a pa3oM BbI3bIBaTh B Hell OOJIe3HEHHBIE BOCIOMUHAHUS. MMeHHO
nmosToMy IytemrecTsue Kapou, mpepBanHoe (aTanbHON KaTtacTpoQoH, MpoIoDKaeTcsl Jake IMocie €€ CMEepPTH, YTOObI OHa
MOTJIa TIEPEXXUTh BCE ITO elle pa3. B oTimiume ot pacckasa «Ywimia», NpoIoipKast HecocTosBIIeecs mytemectsue Kapoi, aBTop
CO3J]aeT HE MPOCTO «IPOJOIDKEHHYIO PEaJbHOCTbY, a «IIPOJOJDKEHHYIO MOBTOPSIOUIYIOCS peasibHOCTB». He ciywaiino, B
KOMMEHTapHu K 3ToMy paccka3y, CtuBeH KuHT 3aMeTni, 4To ag — 3TO MOBTOpEHHE OJHOro M Toro xe: «My idea is that it
(Hell) might be repetition» [25, C. 397].

Kak u B pacckaze «Ywiia», YuTaTellb HE cpas3y JO0TaJbIBAETCs, YTO MPOU30IIIO C TIaBHBIMH reposiMH. B aToM pacckase
aBTOp MpOAENa ele 6osiee I0BENIUPHYO paboTy, YTOOBI OTCPOYNTH MOMEHT, KOTJja YHTATEeNb JIOTaJaeTCsl, YTO TEPOUHS U ee
MYX Yy’K€ MEpTBBI. 371eCh NOJICKa3KH aBTopa eme Oosiee HeynoBuMble. OHA U3 HUX — MOCTOSHHBIA MMOBTOP HEKOTOPBIX (pas.
Paccka3 maumnaercst ¢ gpassl: «Floyd, what’s that over there? Oh shity (®noiin, uro sto Tam? O, mer!) [25, C. 378]. Ha
MIPOTSHKEHUH paccKa3a 3Ta peruinka OyZeT MOBTOPEHa MHOTO pa3, YTOOBI MPUBIICYh BHUMAaHHWE YHTATeNsA. TOJBKO MOTOM
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YyHuTaTeNb y3HaeT, 4to MDioiin — 3To muIoT 3adpaXxTOBAHHOTO YaCTHOTO CaMOJIeTa, KOTOPBIA TOJKEH OBbLI JOCTaBHUTH Mapy BO
®nopuny. B croxkeTHOM IulaHe, STOT paccka3 — 3arajka, KOTOPYIO YMTATellb OTrajslBaeT Onmke K KoHmy. Eme mozxe
YHUTATEJNb y3HACT, KAK UMEHHO HOTrn6iu repou. Bo-nepBrIx, 3T0 HOCTOsIHHAsE OTChlIKa K Doiiny — nutoty camonera. Ho ects
U Jpyrue ykaszaTteiadw. Tak, JeJeHUs B MIWISX Ha CHHJOMETPE aBTOMOOWIISI IOCTEIEHHO MpeBpalalTcs B (QyThl, eIMHUIBI
W3MEPEHUs] BBICOTHI Y JETYMKOB. Hem3MeHHO cTpeika cHuaoMeTrpa 3acTbiBaeT Ha oTMmeTrke — 16 000 ¢yroB, BICOTE, Ha
KOTOpO# mpoun3onnia aBuakaractpoda. Hakorer, npsmast OTChIIIKa K IpHYKHE KatacTpodsl B camoM TekcTe: «She has time to
see something big. And to read the word DELTA» (V nee (Kspon) Opu10 BpeMs YBUIETh OYEpTaHHS YETrO-TO OOJBIIOTO M
npounTath cioBo Jenpra) [25, C. 395]. dns mroboro aMepuKaHCKOTO YnTaTels «JlempTay — 3T0 Ha3BaHHE aBHANUHUHN. Takum
o0pa3oM, K KOHI[y paccka3za 4YWTaTe]b IMONydaeT MOJHYI0 KapTHHY mpowmcriemmero: Ha Beicote 16 000 ¢yToB wacTHBIN
camoiieT, Ha KoTopoMm Jjerena dera lllenToHOB, cTONKHyJCS c camoneToM aBuakommaHuu «Jlenbray». Ecte u apyrue
KOHTEKCTyaJIbHBIE MOJICKa3KH, KOTOpbIE aBTOp MHKpycTUpyeT B TekcT. Hanpumep, «Somewhere below, waiting for them now
and forever, was a gangster car» (I'ie-To BHH3Y cTosiia Oenasi MalllMHa U3 TAHICTEPCKUX (HIBMOB, KOTOPOH CYXJEHO JKIaTh
ux BeuHo) [25, C. 397]. B mupe «mnpooibkeHHON peanbHOCTH» Kapon u3 pasa B pa3 OyaeT caauThCs B 3Ty MAIIWHY, HO B
peaJIbHOM MUPE Y€Ta IIIenToHOB B HEe Tak HUKOTI'J1a U HE CANCT.

MoxeT BO3HUKHYTB BOIIPOC: TaK JIM BAKHO IJI1 IOHUMAaHUA IMPOU3BEACHUA, KAK UMCHHO MOTHOIH reépou, B CaMOJICTC WJIN
B aBTOMOOMIC (Tak KaK €CTh pa3HbIeé MHTEPIpPETAlMH 3TOro pacckasa)? Ilpn HenmpaBWIEHOM HOHUMAaHHUH OOCTOSTEIBCTB
rubeNr TepoeB MOTepseTcs IENBId CeMaHTHYeCKUH IIacT WHTCPIpPETAlMH paccka3a M HOBAaTOPCTBAa aBTOpA, KOTOPHIA He
MIPOCTO OIUCHIBACT KHU3Hb T€POEB J0 MX THOENH, a MMOMEMIIAET X B CO3AaHHYIO UM «IIPOJOJDKCHHYIO PEaJbHOCTEY ITOCIE HX
(uzngeckoro yxoma.

Kak o00prgHO, CtmBeH KuHr mmpoko wmcmois3yeT B 000OMX paccKka3ax pa3indHble XYIOKECTBEHHBIC IPHEMBI:
PUTOPUYECKHE U CTHIMCTUIECKUE (PUTYPBI PEUH UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B CO3/IaHUH PA3IMIHBIX CTIIUCTHIECKHX 3P dexTon. K
HUM MOJKHO OTHECTH MeTa(opHl, SMUTETH, CPAaBHEHHUS, MOBTOPHI, MapajlielibHble KOHCTPYKIINH, PUTOPUYECKHIE BOIPOCH U
BOCKJIMLIAHUS, @ TAKIKE OKKa3MOHAIU3MBI. [locneHue NCIob3yoTesl, YTOObI MPUAATh OONBIIYIO TOCTOBEPHOCTH CO3AaHHOMY
MIcaTeNIeM MHUPY U BBI3BAaTh Y UHTATENSI T€ 3MOIMHU, KOTOpBIE OH MbITajcs qoHecTH [2, C.140-141].

BoT HexoTOphle U3 MPUMEPOB:

— Trash-pine lobos — aBTopcKuii OKKa3MOHAIN3M UCIIONIB3YETCS B TEKCTE [ YCUIICHNS BBICKA3bIBaHUS;

— Night came on and the stars unrolled across the sky from east to west like a rug with spangles in it — metadopa miroc
CHMHUJIE; MCIIONIB3YIOTCS JUISl CO3JJaHus COOTBETCTBYIOLIEH aTMOC(EpHI;

— Wolf Frightener — ci0BoCIIOKEHHE; UCTIOIB3YETCS IS CO3JJAHUS UPOHUU;

— She looked nine miles out of place — runep6o:a mmtoc aBTopckast TpaHcdopmanus GppaseosIoru3Ma;

— Where he would flop his final flop — xouBepcusi, flop ynorpediieHO Kak CyIIECTBUTENBHOE U KaK IJ1arod;

— benas nTuna pacxaxuBaiia BROJb 000YMHBI, TTOXO00HO paccep)KEHHOMY IPOINOBEAHUKY (TIepeBos aBTopoB). Cummie
HCTIOJIB3YeTCs I Iepeaaddl HPOHUH.

OMONIMOHATIBHOCTD U 3KCIIPECCUBHOCTH IIOBECTBOBAHIS YaCTO YCHIIMBACTCS T0OABICHHUEM SITUTETOB, HATIPUMED:

— HeckombKo YepHBIX BOPOH, YIMUTAHHBIX W JIOCHSIIHXCSA, OTOPBANNCH OT TYIIKH, Pa3Ma3aHHOW MO achanbTy B ITykKe
KpOBH (TIEPEBOJT aBTOPOB).

— OmnepeHHable JTHCTBIMH KPOHBI TalbM, BO3BBHIMIABIIHECS Ha (oHe Tromyboro Heba, HAMOMHWINA € STIOHCKHE
ncTpedbureny BpeMeH BTopoit MUpOBOi BOMHEI, pacCTpeNrBaloIye U3 MyJIeMETOB Ha OperomieM mojiete (TIepeBo] aBTOPOB).

3akia4yenue

CylecTByeT HeMalo MPOM3BEACHUI, aBTOPHI KOTOPBIX OOpalaroTCs K KOHIENTY CMEpPTH. B CBOMX IBYX pacckazax
MUCATEINb MPEIOKUIT CBOIO COOCTBEHHYIO MHTEPIPETAIIMIO 3TON TeMbl. B xynoxectsenHoM auckypcee C. Kunra npeanpunsrta
MOTBITKA MEPEOCMBICIHUTh IK3UCTEHIIUAIBHBIN KOHILENT CMEpPTH (HEMHUHYEMOE YHHUYTOKEHHE VS. mociecMmepTue). To, 4uTto
MPOUCXOAUT C YEJIOBEKOM, KOTJla OH TOKHIAeT 3TOT MHUP — 3acCThIBIIEE MIHOBEHHE BEUYHOCTH, Yepelia IMOBTOPSIOLINUXCS
coObITHii. PeanbHBII MHpP MPOTHBOMOCTABISIETCS IOTYCTOPOHHEMY, WJUTIO30PHOMY MHpPY, CBOETO pOIa MHCTHYECKON
peambHOCTH, TIe JIIOIU TOCNIe MX (PU3WYECKOTO yXOJa MPOIOJDKAIOT CymiecTBoBaTh. CMepTh — He KOHEIl M HEe Hadvajo, a
YYBCTBO, «KOTOPOE CIIOBAMH MO>KHO BBIPA3UTH TOJBKO MO-(PAHITY3CKI», TYBCTBO JEKa-BIO, IIPOIODKCHHAS PEAlbHOCTHY.
Cam CruBen KuHr ckpoMHO oLieHUBaJ paccka3 «Yuiia», Ha3blBas €ro HE CaMbIM JIYYLIUM CBOMM Ipou3BeaeHueM. OqHako B
COZIEPKATEIbHOM OTHOILUEHUH JBa PACCMOTPEHHBIX paccKaza BBIAENAIOTCS CBOMM KOTE€PEHTHBIM MOIXOIOM M CXOXKEH
KOHIICTIIIUCH <OKH3HH Tocie cMmepTm». COoXpaHss 3JI0BCIIYI0 M JKYTKOBaTyl armMochepy «Xoppopa», OHH 00JamaroT
KOHILIENTYaJbHOM, CEMaHTUYECKOW M KaHPOBOW CJIOKHOCTBIO, UTO IMO3BOJISIET OTHECTHM HMX K BEpIIMHAM KaueCTBEHHOM
OeNIeTPUCTHKHY.
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